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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van een Babboe Mountain, het 
ulti eme fi etsplezier voor elk terrein. 

Heeft  u de twee-wiel City variant of de drie-wiel Curve variant? Beide 
varianten worden in deze gebruikers-handleiding behandeld. 

Lees vooraf de handleiding zorgvuldig door, zodat u weer hoe de elektrische 
trapondersteuning met middenmotor van Yamaha werkt en de traploze 
versnelling van NuVinci. 

Veel fi etsplezier!
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NO ANPASSENNOG ANPASSEN  opslagNOG AANPASSEN  opslag
et batterijpakket  NOG AANPASSEN et batterijpakket  
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HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH 

zum Kauf Ihres elektrischen Babboe Mountain Lastenfahrrads. Das Babboe Mountain wird in verschiedenen 

Varianten angeboten. Alle Modelle werden in dieser Anleitung erklärt. 

Bevor Sie Ihr Babboe Lastenfahrrad das erste Mal verwenden, empfehlen wir Ihnen, dieses Handbuch genau 

durchzulesen. So erfahren Sie auch, wie Sie den Yamaha Mittelmotor zusammen mit der stufenlosen Enviolo 

(Nuvinci) Gangschaltung korrekt verwenden. 

Das Handbuch erklärt zudem die Verwendung des Akkus und der Tretunterstützung. Außerdem finden 

Sie darin Informationen zu Garantie und Wartung. 

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem Lastenfahrrad! 

Sie wollen mehr wissen?
Für weitere Informationen und aktuelle Themen rundum Lastenfahrräder, besuchen Sie

bitte unsere Webseite oder besuchen Sie uns auf Facebook.

www.bakfietsen.com
www.facebook.com/BabboeDE

Informationen zu Konformitätsprüfungen sind zu finden auf 

www.babboe-manuals.com

ACHTUNG
Ihr Lastenfahrrad kann von den Abbildungen in dieser Anleitung abweichen.
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FUNKTIONSWEISE YAMAHA ANTRIEB 

Das Babboe Mountain Lastenfahrrad ist mit einem Mittelmotor von Yamaha ausgestattet. 

 Der Antrieb findet am Tretlager statt, wodurch sich die Tretunterstützung ganz natürlich anfühlt. 

Die Kombination mit der stufenlosen NuVinci Gangschaltung, die später in diesem Benutzerhandbuch 

erklärt wird, sorgt für eine wunderbare Fahrraderfahrung! 

Hiernach folgen die originalen Instruktionen, so wie sie von Yamaha gegeben werden:

ALLGEMEINE WARNUNG

   werden die in dieser anleitung enthaltenen warnungen nicht beachtet, kann das zu ernsten 
verletzungen oder zum tod führen. 

Besonders wichtige Informationen sind in dieser Anleitung durch die folgenden Hinweise gekennzeichnet:

*Produkte und Spezifikationen können ohne vorherige Ankündigung geändert werden.

Dies ist das Sicherheits-Warnsymbol. Es warnt Sie vor potenziellen 

Verletzungsgefahren. Befolgen Sie alle Sicherheitsanweisungen, die diesem 

Symbol folgen, um mögliche schwere oder tödliche Verletzungen zu vermeiden.

Das Zeichen WARNUNG weist auf eine gefährliche Situation hin, die, wenn sie 

nicht vermieden wird, zu tödlichen oder schweren Verletzungen führen kann.

ACHTUNG
Das Zeichen ACHTUNG bedeutet, dass spezielle Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden 

müssen, um eine Beschädigung des Fahrzeugs oder anderen Eigentums zu vermeiden.

HINWEIS
Das Zeichen HINWEIS gibt Zusatzinformationen, um bestimmte Vorgänge oder 

Arbeiten zu vereinfachen oder zu klären.

3

B. Position der Warn- und Spezifi kationsschilder
Lesen und verstehen Sie alle Schilder auf Ihrem Akkupack und Akkuladegerät. Diese Schilder ent-
halten wichtige Informationen für den sicheren und ordnungsgemäßen Betrieb. Entfernen Sie nie-
mals irgendwelche Schilder vom Akkupack und Akkuladegerät:

How to disconnect the plug.

1.GRASP

2.PULL

Machen	Sie	sich	mit	den	folgenden	Symbolen	vertraut	und	lesen	Sie	den	erklärenden	Text,	über-
prüfen Sie dann die Symbole, die für Ihr Modell zutreffen.

Lesen Sie die Bedienungsanlei-
tung

Nicht in einem Feuer entsorgen

Nicht auseinandernehmen

Nicht mit nassen Händen verwen-
den

Akkuladegerät

Akkupack

X0S7_EPAC欧州向け独語_MY19.indd   3 2018/04/24   9:52:41
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B.	Locatie	van	de	waarschuwings-	en	specifi	catielabels
Lees en begrijp alle labels op uw accu en accu-oplader. Deze labels bevatten belangrijke informa-
tie voor veilig en juist gebruik. Verwijder nooit een label van uw accu en accu-oplader:

How to disconnect the plug.

1.GRASP

2.PULL

Maak uzelf vertrouwd met de volgende pictogrammen en lees de verklarende tekst, en controleer 
vervolgens de pictogrammen die van toepassing zijn op uw model.

Lees de handleiding

Gooi de accu niet in het vuur

Demonteer de accu niet

Gebruik niet met natte handen

Accu-oplader

Accu

X0S7_EPAC欧州向け蘭語_MY19.indd   3 2018/04/25   10:06:02

Machen Sie sich mit den folgenden Symbolen vertraut und 

lesen Sie den erklärenden Text, überprüfen

Sie dann die Symbole, die für Ihr Modell zutreffen.

8584



EN
GL

IS
H

NE
DE

RL
AN

DS
DE

UT
SC

H
FR

AN
ÇA

IS

4

C. Beschrijving
1 2 3

4 5 6

a

b c

a

b

7 8 9

10

1. Aandrijfunit (PWseries SE)
2.Aandrijfunit (PW-X)
3.Aandrijfunit (PWseries TE)
4. Snelheidssensor set

a) Magneetsensor spaaktype
b) Pick up

5. Weergave-eenheid (Weergave 
A)

6. Weergave-eenheid (Weergave 
X)
a) Weergave
b) Klem
c) Schakelaar

7. Accu (bagagedragertype 400 
Wh/500 Wh)

8. Accu (onderbuistype 400 
Wh/500 Wh)

9. Accu (type multi-locatie 600 
Wh)

10.Accu-oplader
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B. BESCHREIBUNG

C. E-BIKE SYSTEME

Die e-Bike Systeme sind so konstruiert, dass Sie Ihnen die optimale Leistung zur Unterstützung geben. 

Sie helfen Ihnen innerhalb eines Standardbereichs, der auf Faktoren wie Ihrer Pedaltretkraft, 

Fahrradgeschwindigkeit und aktuellem Gang basiert.

Die e-Bike Systeme unterstützen in den folgenden Situationen nicht:

•	 Wenn die Stromversorgung der Anzeigeeinheit ausgeschaltet ist.

•	 Wenn Sie 25 km/h oder schneller fahren.

•	 Wenn Sie nicht in die Pedale treten und der Schiebehilfeschalter freigegeben ist.

•	 Wenn keine Restladung des Akkus vorhanden ist.

•	 Wenn die automatische Abschaltfunktion* in Betrieb ist.

* Die Stromversorgung schaltet sich automatisch aus, wenn Sie das e-Bike System für 5 Minuten nicht verwenden.

•	 Wenn der Unterstützungsmodus in den Aus-Modus eingestellt ist.

1.	 Antriebseinheit (PW-Serie SE) 

2.	 Geschwindigkeitssensor-Satz

	 a) Magnetsensor Speichentyp

	 b) Aufnehmen

3.	 Anzeigeeinheit

4.	 Akkupack (Unterer Rahmentyp 400 Wh/500 Wh)

5.	 Akkuladegerät

Mehrere Leistungshilfemodi sind verfügbar. 
Wählen Sie aus High-Performance-Modus, Standard-Modus, Eco-Modus, +Eco-Modus, Aus-Modus, passend zu 

Ihren Fahrbedingungen. Siehe „Anzeigen und Umschalten des Unterstützungsmodus“ für Informationen zum 

Umschalten zwischen den Hilfsmodi.

Bedingungen, die die verbleibende Hilfsstrecke mit Unterstützung vermindern können
Die verbleibende Hilfsstrecke vermindert sich, wenn Sie unter den folgenden Bedingungen fahren:

•	 Häufiges Starten und Anhalten

•	 Zahlreiche steile Anstiege

•	 Schlechte Fahrbahnbeschaffenheit

•	 Bei Fahrten mit Kindern

•	 Fahren bei starkem Gegenwind

•	 Niedriger Lufttemperatur

•	 Abgenutztem Akkupack

•	 Bei Verwendung der Scheinwerfer (gilt nur für Modelle, bei denen die Scheinwerfer durch den Akkupack 		

	 versorgt werden)

•	 Häufige Beschleunigung

•	 Schwerer Fahrer und Gepäckgewicht

•	 Höherer Unterstützungsmodus

•	 Höhere Fahrgeschwindigkeit

Die verbleibende Hilfsstrecke vermindert sich ebenfalls, wenn das Fahrrad nicht richtig gewartet wird. 

Beispiele für ungenügende Wartungsarbeiten, die die verbleibende Hilfsstrecke vermindern können:

•	 Niedriger Reifendruck

•	  Kette läuft nicht geschmeidig

•	 Bremse ständig angezogen

High-Performance-

Modus

Verwenden Sie ihn, wenn Sie bequemer fahren möchten, wie beim Hochfahren eines 

steilen Anstiegs.

Standard-modus
Verwenden Sie ihn beim Fahren auf ebenen Straßen oder beim Hochfahren leichter 

Steigungen.

Eco modus

+Eco modus
Verwenden Sie ihn, wenn Sie so weit wie möglich fahren möchten.

Aus-Modus
Verwenden Sie ihn, wenn Sie ohne Leistungshilfe fahren möchten. Sie können die 

anderen Funktionen der Anzeigeeinheit weiterhin verwenden.
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Berühren Sie den Akkupack oder das Akkuladegerät nicht während des Aufladens. Da der Akkupack oder das 

Akkuladegerät während des Aufladens 40–70 °C erreichen, kann das Berühren zu Verbrennungen führen.

Nicht verwenden, wenn das Gehäuse des Akkupacks beschädigt oder gebrochen ist oder Sie ungewöhnliche Gerüche 

wahrnehmen. Auslaufende Akkuflüssigkeit kann zu schweren Verletzungen führen.

Schließen Sie die Kontakte des Akkupacks nicht kurz. Dadurch kann der Akkupack heiß werden oder Feuer fangen, was 

zu schweren Verletzungen oder Beschädigung an Eigentum führen kann.

Demontieren oder verändern Sie den Akkupack niemals. Dadurch kann der Akkupack heiß werden oder Feuer fangen, 

was zu schweren Verletzungen oder Beschädigung an Eigentum führen kann.

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, verwenden Sie das Akkuladegerät nicht weiter und lassen Sie es von einem 

autorisierten Händler überprüfen. 

Drehen Sie nicht die Pedale und bewegen Sie das Fahrrad nicht, während das Akkuladegerät angeschlossen ist. 

Dadurch kann sich das Netzkabel in den Pedalen verfangen, was zu Beschädigung des Akkuladegeräts, Netzkabels 

und/oder Steckers führen kann.

Handhaben Sie das Netzkabel mit Sorgfalt. Der Anschluss des Akkuladegeräts im Inneren eines Gebäudes, während 

sich das Fahrrad draußen befindet, kann dazu führen, dass das Netzkabel in einer Tür oder einem Fenster eingeklemmt

und beschädigt wird.

Fahren Sie mit den Rädern des Fahrrads nicht über das Netzkabel oder den Stecker. Dadurch kann es zu 

Beschädigungen des Netzkabels oder Steckers kommen.

Lassen Sie den Akkupack nicht fallen und setzen Sie ihn keinen Stößen aus. Dadurch kann der Akkupack heiß werden 

oder Feuer fangen, was zu schweren Verletzungen oder Beschädigung an Eigentum führen kann.

Entsorgen Sie den Akkupack nicht in einem Feuer und setzen Sie ihn keiner Hitzequelle aus. Dadurch kann es zu einem 

Feuer oder einer Explosion kommen, was zu schweren Verletzungen oder Beschädigungen an Eigentum führen kann.

Verändern Sie das e-Bike System nicht und bauen Sie es nicht auseinander. Installieren Sie ausschließlich 

Originalteile und -zubehör. Dadurch kann es zu Beschädigungen am Produkt, Fehlfunktionen oder einem erhöhten 

Verletzungsrisiko kommen.

Ziehen Sie beim Anhalten sowohl die vordere als auch hintere Bremse an und stellen Sie beide Füße auf den Boden. 

Das Platzieren eines Fußes auf das Pedal während des Anhaltens kann zur unbeabsichtigten Aktivierung der 

Fahrhilfsfunktion führen, was zu einem Verlust der Kontrolle und schweren Verletzungen führen kann.

Fahren Sie nicht mit dem Fahrrad, wenn es Unregelmäßigkeiten mit dem Akkupack oder dem e-Bike System gibt. Dies 

kann zum Verlust der Kontrolle führen und schwere Verletzungen verursachen.

Überprüfen Sie auf jeden Fall den verbleibende Akkuladestand, bevor Sie in nachts fahren. Der durch den Akkupack 

versorgte Scheinwerfer schaltet sich aus, kurz nachdem der verbleibende Akkuladestand unter das Niveau fällt, bei

dem das durch die Fahrhilfe unterstützte Fahren möglich ist. Fahren ohne funktionierenden Scheinwerfer kann Ihr 

Verletzungsrisiko erhöhen.

Starten Sie die Fahrt nicht mit einem Fuß auf dem Pedal und dem anderen auf dem Boden, während Sie erst auf das 

8988

D. SICHERHEITSINFORMATION

Verwenden Sie dieses Akkuladegerät niemals zum Aufladen anderer elektrischer Geräte.

Verwenden Sie kein anderes Akkuladegerät oder Lademethode, um die speziellen Akkus aufzuladen. Verwendung 

anderer Ladegeräte kann zu Feuer, Explosion oder Beschädigung der Akkus führen.

Dieses Akkuladegerät darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen, die über eingeschränkte physische, sensorische 

oder geistige Fähigkeiten verfügen oder denen es an Erfahrung und Wissen mangelt, verwendet werden, wenn 

sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Akkuladegeräts eingewiesen sind und die davon 

ausgehenden Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen mit dem Akkuladegerät nicht spielen. Die Reinigung und 

Kundenwartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

Obwohl das Batterieladegerät wasserdicht ist, tauchen Sie es niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein. 

Verwenden Sie das Akkuladegerät außerdem niemals, wenn die Anschlüsse nass sind.

Handhaben oder berühren Sie niemals den Netzstecker, den Ladestecker oder die Ladekontakte mit nassen Händen. 

Dies könnte zu einem elektrischen Schlag führen.

Berühren Sie die Ladekontakte nicht mit Gegenständen aus Metall. Achten Sie darauf, dass keine Fremdkörper die 

Kontakte kurzschließen. Dies könnte zu einem elektrischen Schlag, Feuer oder zur Beschädigung des Akkuladegeräts 

führen.

Entfernen Sie regelmäßig Staub vom Netzstecker. Feuchtigkeit oder andere Probleme können die Effektivität der 

Isolation reduzieren, was zu einem Feuer führen kann.

Demontieren oder verändern Sie das Akkuladegerät niemals. Dies könnte zu einem Feuer oder elektrischen Schlag 

führen.

Verwenden Sie es nicht mit einer Mehrfachsteckdose oder einem Verlängerungskabel. Verwendung einer 

Mehrfachsteckdose oder ähnliche Verfahren kann den Nennstrom überschreiten und zu einem Feuer führen.

Verwenden Sie es nicht, wenn das Kabel zusammengebunden oder aufgerollt ist und lagern Sie es nicht mit um das 

Gehäuse des Ladegeräts aufgewickeltem Kabel. Ein beschädigtes Kabel kann zu Feuer oder einem elektrischen Schlag 

führen. 

Stecken Sie den Netzstecker und Ladestecker fest in die Steckdose. Werden der Netzstecker und Ladestecker nicht fest 

eingesteckt, kann das zu einem Feuer durch elektrischen Schlag oder Überhitzung führen.

Verwenden Sie das Akkuladegerät nicht in der Nähe von entflammbarem Material oder Gas. Dies könnte zu Feuer oder 

einer Explosion führen.

Decken Sie das Akkuladegerät niemals ab oder platzieren Sie andere Gegenstände darauf, während Sie aufladen. Dies 

könnte zu einer internen Überhitzung und damit zu Feuer führen.

Lassen Sie das Akkuladegerät nicht fallen und setzen Sie es nicht starken Stößen aus. Andernfalls könnte dies ein 

Feuer oder einen Stromschlag verursachen.

Bewahren Sie den Akkupack und das Akkuladegerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
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Fahrrad aufsteigen, nachdem es eine gewisse Geschwindigkeit erreicht hat. Dies kann zum Verlust der Kontrolle führen

oder schwere Verletzungen verursachen. Fahren Sie erst los, nachdem Sie richtig auf dem Fahrradsattel sitzen.

Drücken Sie den Schiebehilfeschalter nicht, wenn das hintere Rad den Boden nicht berührt. Andernfalls wird sich das 

Rad mit hoher Geschwindigkeit in der Luft drehen und Sie können verletzt werden. 

Verwenden Sie die Drahtlos-Funktion mit der Bluetooth-Niedrigenergietechnologie nicht in Bereichen wie zum Beispiel 

Krankenhäusern oder medizinischen Einrichtungen, in denen die Verwendung von Elektronikgeräten und Drahtlos-

Geräten verboten ist. Andernfalls kann dies die medizinischen Geräte beeinflussen usw. und einen Unfall verursachen.

Wenn Sie die Drahtlos-Funktion mit der Bluetooth-Niedrigenergietechnologie verwenden, halten Sie bei der 

Verwendung die Anzeige in sicherer Entfernung zu Herzschrittmachern. Andernfalls können die Funkwellen die 

Herzschrittmacherfunktion beeinflussen.

Verwenden Sie die Drahtlos-Funktion mit der Bluetooth-Niedrigenergietechnologie nicht in der Nähe von Geräten 

mit automatischer Steuerung, wie zum Beispiel automatischen Türen, Feuermeldern usw. Andernfalls können die 

Funkwellen die Geräte beeinflussen und einen Unfall durch eine mögliche Fehlfunktion oder einen versehentlichen 

Betrieb verursachen.

E. INSTRUMENTE- UND STEUERFUNKTIONEN

Anzeigeeinheit 

HINWEIS 
Der USB-Anschluss ist für den Anschluss des vorgesehenen YAMAHA-Werkzeugs gedacht; er kann nicht für die 

Stromversorgung genutzt werden.
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F. Instrumente- und Steuerfunktionen
Anzeigeeinheit (Anzeige A)

Unterstützungs-
modus-Schalter 
(nach unten)

USB-Anschluss Unterstützungs-
modus-Anzeige

Tachometer

Netzschalter

Akkuladestands-
anzeige

Funktionsdisplay

Schiebehilfe-
schalter

Lichtschalter

Unterstützungs-
modus-Schalter 
(nach oben)

HINWEIS
Der USB-Anschluss ist für den Anschluss des vorgesehenen YAMAHA-Werkzeugs gedacht; er 
kann nicht für die Stromversorgung genutzt werden.
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Anzeigeeinheit 
Die Anzeigeeinheit bietet die folgenden Bedienungen und

Informationsanzeigen.
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alle Anzeigen auf. Danach wechselt die Anzeige zur 

Hauptfahranzeige.

HINWEIS
•	 Wenn Sie die Stromversorgung einschalten, wird der 	

	 Unterstützungsmodus automatisch auf den Standard-Modus 	

	 oder High-Performance-Modus eingestellt.

•	 Setzen Sie Ihre Füße nicht auf die Pedale, wenn Sie die 	

	 Anzeigeeinheit einschalten. Fahren Sie außerdem nicht sofort 	

	 los, nachdem Sie die Anzeigeeinheit eingeschaltet haben. 	

	 Dadurch könnte die Hilfsleistung geschwächt werden. 	

	 (Schwache Hilfsleistung in einem dieser Fälle ist keine 	

	 Fehlfunktion.) Falls Sie aus Versehen eine der oben genannten 	

	 Hinweise nicht beachtet haben, nehmen Sie Ihre Füße von den 	
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Der ausgewählte Unterstützungsmodus wird durch die

Unterstützungsmodus-Anzeige angezeigt.

•	 Wenn Sie den Unterstützungsmodus-Schalter (nach oben) 

drücken, ändert sich der Modus von „OFF“ zu „+ECO“, oder von 

„+ECO“ zu „ECO“, oder von „ECO“ zu „STD“, oder von „STD“ zu 

„HIGH“.

•	 Wenn Sie den Unterstützungsmodus-Schalter (nach unten) 

drücken, ändert sich der Modus von „HIGH“ zu „STD“, oder von 

„STD“ zu „ECO“, oder von „ECO“ zu „+ECO“ oder von „+ECO“ 

	 zu „OFF“.
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Weergave-eenheid (Weergave A)
De weergave-eenheid biedt de volgende bedienings- en 
informatieweergaven.

2 Stroom „Aan/Uit” 
Iedere keer wanneer u op de aan/uit-schakelaar drukt, 
schakelt de stroom „Aan” of „Uit”.
Wanneer u de stroom inschakelt, gaan alle displays aan. 
Daarna schakelt het naar het hoofddisplay dat wordt ge-
toond tijdens het rijden.

OPMERKING
• Wanneer u de stroom inschakelt, wordt de hulpmodus 

automatisch ingesteld op standaardmodus of (Geavan-
ceerde) High modus.

• Houd uw voeten van de pedalen wanneer u de weer-
gave-eenheid inschakelt. Ga ook niet onmiddellijk na 
het inschakelen van de weergave-eenheid fietsen. 
Hierdoor kan de hulpstroom verzwakken. (Een zwakke 
hulpstroom duidt in deze gevallen niet op een storing.) 
Als een van de bovenstaande voorbeelden per ongeluk 
voorkomt, haal uw voeten dan van de pedalen, schakel 
de stroom opnieuw in en wacht even (ongeveer twee 
seconden) voordat u begint te fietsen.

2 Weergaven en schakelen van de hulpmodus
U kunt de hulpmodus selecteren door gebruik te maken 
van de hulpmodusschakelaars (omhoog en omlaag).
De geselecteerde hulpmodus wordt weergegeven door de 
indicator hulpmodus.
• Wanneer u de schakelaar hulpmodus (omhoog) in-

drukt, wijzigt de modus van „OFF” naar „+ECO”, of van 
„+ECO” naar „ECO”, of van „ECO” naar „STD”, of van 
„STD”, naar „HIGH” of van „HIGH” naar „EXPW”.

• Wanneer u de schakelaar hulpmodus (omlaag) indrukt, 
wijzigt de modus van „EXPW” naar „HIGH”, of van 
„HIGH” naar „STD”, of „STD” naar „ECO” of „ECO” 
naar „+ECO”, of „+ECO” naar „OFF”.

OPMERKING
• Fietsen die zijn uitgerust met de PWseries SE of PW-

series TE-aandrijfunit hebben geen Extra Power-mo-
dus.

• Verder indrukken van de schakelaar hulpmodus veran-
dert de hulpmodusselecties niet.
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Fahrräder	mit	einer	Antriebseinheit	der	PW-Serie	TE	kön-
nen den Automatik-Modus verwenden.
HINWEIS
Der Automatik-Modus ist eine Funktion, die ein automati-
sches Umschalten auf den optimierten Unterstützungsmo-
dus gemäß den Fahrbedingungen ermöglicht.

• Um den Automatik-Modus zu verwenden, drücken Sie
mindestens 1 Sekunde lang den Unterstützungsmo-
dus-Schalter (nach oben). Die Automatikmodus-Anzeige
leuchtet nun auf und der Automatik-Modus wird aktiviert.

• Um den Automatik-Modus zu beenden, drücken Sie
mindestens 1 Sekunde lang den Unterstützungsmo-
dus-Schalter (nach oben). Die Automatikmodus-Anzei-
ge erlischt und der Automatik-Modus wird beendet.

HINWEIS
• Auch wenn Sie den Unterstützungsmodus-Schalter (nach oben

& unten) drücken, während der Automatik-Modus aktiviert ist,
kann der Unterstützungsmodus nicht geändert werden.

• Der Automatik-Modus wird beim Ausschalten der Stromversorgung
gespeichert. Wenn Sie die Stromversorgung wieder einschalten,
befindet sich der Unterstützungsmodus im Automatik-Modus.

EXPW

Assist
mode

Assist mode
indicator

HIGH

STD

ECO

+ECO

OFF

Assist
mode

Assist mode
indicator

HIGH

STD

ECO

+ECO

OFF

Assist
mode

Assist mode
indicator

Automatic
mode

1 seconds 
or longer

1 seconds 
or longer

PW-X Antriebs-
einheit

PW-Serie SE 
Antriebseinheit

PW-Serie	TE	
Antriebseinheit

Unterstüt-
zungsmodus

Unterstüt-
zungsmodus

Unterstüt-
zungsmodus

Unterstützungs-
modus-Anzeige

Unterstützungs-
modus-Anzeige

Unterstützungs-
modus-Anzeige

HIGH

EXPW

STD

ECO

+ECO

OFF

HIGH

STD

ECO

+ECO

OFF

Automa-
tik-Mo-

dus

1 Sekunde 
oder länger

1 Sekunde 
oder länger

2 Tachometer
Das	Tachometer	zeigt	Ihre	Fahrradgeschwindigkeit	an	(in	
Kilometer pro Stunde oder Meilen pro Stunde). Um zwi-
schen km/Meile auszuwählen, siehe „Einstellung km/Meile“.

HINWEIS
Wenn Ihre Fahrradgeschwindigkeit weniger als 2,0 km/h oder 
1,2	MPH	beträgt,	zeigt	das	Tachometer	„0	km/h	or	0	MPH“	an.

Automatikmo-
dus-Anzeige

Tachometer
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• Funktionsdisplay
Das Funktionsdisplay kann die folgenden Funktionen anzeigen.

• Kilometerzähler

• Tageskilometerzähler

• Reichweite (Verbleibende Hilfsstrecke)

Wenn Sie mindestens 1 Sekunde lang den Unterstützungsmodus-

Schalter (nach unten) drücken, ändert sich die Anzeige wie folgt:

Kilometerzähler  Tageskilometerzähler 

Reichweite  Kilometerzähler

Sie können die Daten des Tageskilometerzählers zurücksetzen.

- Kilometerzähler
Zeigt die gesamte zurückgelegte Strecke an (in Kilometer 

oder Meilen), die gefahren wurde, seit die Stromversorgung 

eingeschaltet wurde. Der Kilometerzähler kann nicht 

zurückgesetzt werden.

- Tageskilometerzähler
Zeigt die gesamte zurückgelegte Strecke an (in Kilometer oder

Meilen), seit sie zuletzt zurückgesetzt wurde. Wenn Sie die 

Stromversorgung ausschalten, verbleiben die Daten bis zu 

diesem Punkt auf dem Display. Um den Tageskilometerzähler 

zurückzusetzen und eine neue Gesamtzählung zu beginnen, 

drücken Sie gleichzeitig mindestens 2 Sekunden lang den

Unterstützungsmodus-Schalter (nach oben) und den 

Unterstützungsmodus- Schalter (nach unten), während der 

Tageskilometerzähler angezeigt wird.

- Reichweite (Verbleibende Hilfsstrecke)
Zeigt eine Schätzung der Strecke an (in Kilometer oder Meilen), die 

mit Hilfe der verbleibenden Akkuladung des installierten Akkus 

gefahren werden kann. Wenn Sie den Unterstützungsmodus 

umschalten, während die verbleibende Hilfsstrecke angezeigt 

wird, ändert sich die Schätzung der Strecke, die gefahren werden 

kann. Die Schätzung der verbleibenden Hilfsstrecke kann nicht 

zurückgesetzt werden.

HINWEIS
•	 Die verbleibende Hilfsstrecke ändert sich je nach Fahrsituation

	 (Hügel, Gegenwind, usw.) und während der Akku sich entlädt.

•	 Wenn im Aus-Modus, wird „- - - -“ angezeigt.
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2 Akkuladestandsanzeige
Die Akkuladestandsanzeige zeigt eine Schätzung an, wie 
viel Ladung im Akku verbleibt.

2 Funktionsdisplay
Das Funktionsdisplay kann die folgenden Funktionen anzeigen.
• Kilometerzähler
• Tageskilometerzähler
• Reichweite (Verbleibende Hilfsstrecke)

Wenn Sie mindestens 1 Sekunde lang den Unterstützungsmo-
dus-Schalter (nach unten) drücken, ändert sich die Anzeige wie folgt: 
Kilometerzähler	→	Tageskilometerzähler	→	Reichweite	→	Kilometerzähler

Sie	können	die	Daten	des	Tageskilometerzählers	zurücksetzen.

7 Kilometerzähler
Zeigt	die	gesamte	zurückgelegte	Strecke	an	(in	Kilometer	
oder Meilen), die gefahren wurde, seit die Stromversor-
gung eingeschaltet wurde.
Der Kilometerzähler kann nicht zurückgesetzt werden.

7 Tageskilometerzähler
Zeigt	die	gesamte	zurückgelegte	Strecke	an	(in	Kilometer	
oder Meilen), seit sie zuletzt zurückgesetzt wurde.
Wenn Sie die Stromversorgung ausschalten, verbleiben 
die Daten bis zu diesem Punkt auf dem Display.
Um	den	Tageskilometerzähler	zurückzusetzen	und	eine	neue	Gesamtzäh-
lung zu beginnen, drücken Sie gleichzeitig mindestens 2 Sekunden lang den 
Unterstützungsmodus-Schalter (nach oben) und den Unterstützungsmo-
dus-Schalter	(nach	unten),	während	der	Tageskilometerzähler	angezeigt	wird.

7 Reichweite (Verbleibende Hilfsstrecke)
Zeigt	eine	Schätzung	der	Strecke	an	(in	Kilometer	oder	Meilen),	
die mit Hilfe der verbleibenden Akkuladung des installierten Akkus 
gefahren werden kann. Wenn Sie den Unterstützungsmodus um-
schalten, während die verbleibende Hilfsstrecke angezeigt wird, 
ändert sich die Schätzung der Strecke, die gefahren werden kann.
Die Schätzung der verbleibenden Hilfsstrecke kann nicht 
zurückgesetzt werden.

HINWEIS
• Die verbleibende Hilfsstrecke ändert sich je nach Fahrsituation

(Hügel, Gegenwind, usw.) und während der Akku sich entlädt.
• Wenn im Aus-Modus, wird „- - - -“ angezeigt.

Akkuladestandsanzeige

Funktionsdisplay
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• Die verbleibende Hilfsstrecke ändert sich je nach Fahrsituation

(Hügel, Gegenwind, usw.) und während der Akku sich entlädt.
• Wenn im Aus-Modus, wird „- - - -“ angezeigt.

Akkuladestandsanzeige

Funktionsdisplay
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HINWEIS
•	 Weiteres Drücken des Unterstützungsmodus-Schalters schaltet 

die Unterstützungsmodusauswahl nicht weiter. 

• Tachometer
Das Tachometer zeigt Ihre Fahrradgeschwindigkeit an (in

Kilometer pro Stunde oder Meilen pro Stunde). Um zwischen

km/Meile auszuwählen, siehe „Einstellung km/Meile“.

HINWEIS 
Wenn Ihre Fahrradgeschwindigkeit weniger als 2,0 km/h oder

1,2 MPH beträgt, zeigt das Tachometer „0 km/h or 0 MPH“ an.

• Akkuladestandsanzeige
Die Akkuladestandsanzeige zeigt eine Schätzung an, wie viel

Ladung im Akku verbleibt.
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Fahrräder	mit	einer	Antriebseinheit	der	PW-Serie	TE	kön-
nen den Automatik-Modus verwenden.
HINWEIS
Der Automatik-Modus ist eine Funktion, die ein automati-
sches Umschalten auf den optimierten Unterstützungsmo-
dus gemäß den Fahrbedingungen ermöglicht.

• Um den Automatik-Modus zu verwenden, drücken Sie
mindestens 1 Sekunde lang den Unterstützungsmo-
dus-Schalter (nach oben). Die Automatikmodus-Anzeige
leuchtet nun auf und der Automatik-Modus wird aktiviert.

• Um den Automatik-Modus zu beenden, drücken Sie
mindestens 1 Sekunde lang den Unterstützungsmo-
dus-Schalter (nach oben). Die Automatikmodus-Anzei-
ge erlischt und der Automatik-Modus wird beendet.

HINWEIS
• Auch wenn Sie den Unterstützungsmodus-Schalter (nach oben

& unten) drücken, während der Automatik-Modus aktiviert ist,
kann der Unterstützungsmodus nicht geändert werden.

• Der Automatik-Modus wird beim Ausschalten der Stromversorgung
gespeichert. Wenn Sie die Stromversorgung wieder einschalten,
befindet sich der Unterstützungsmodus im Automatik-Modus.
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OFF

Assist
mode
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+ECO
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einheit
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Antriebseinheit
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Unterstüt-
zungsmodus

Unterstüt-
zungsmodus

Unterstüt-
zungsmodus

Unterstützungs-
modus-Anzeige

Unterstützungs-
modus-Anzeige

Unterstützungs-
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OFF

Automa-
tik-Mo-
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oder länger

1 Sekunde 
oder länger

2 Tachometer
Das	Tachometer	zeigt	Ihre	Fahrradgeschwindigkeit	an	(in	
Kilometer pro Stunde oder Meilen pro Stunde). Um zwi-
schen km/Meile auszuwählen, siehe „Einstellung km/Meile“.

HINWEIS
Wenn Ihre Fahrradgeschwindigkeit weniger als 2,0 km/h oder 
1,2	MPH	beträgt,	zeigt	das	Tachometer	„0	km/h	or	0	MPH“	an.

Automatikmo-
dus-Anzeige

Tachometer

X0S7_EPAC欧州向け独語_MY19.indd   12 2018/04/24   9:52:43

13

2 Akkuladestandsanzeige
Die Akkuladestandsanzeige zeigt eine Schätzung an, wie 
viel Ladung im Akku verbleibt.

2 Funktionsdisplay
Das Funktionsdisplay kann die folgenden Funktionen anzeigen.
• Kilometerzähler
• Tageskilometerzähler
• Reichweite (Verbleibende Hilfsstrecke)

Wenn Sie mindestens 1 Sekunde lang den Unterstützungsmo-
dus-Schalter (nach unten) drücken, ändert sich die Anzeige wie folgt: 
Kilometerzähler	→	Tageskilometerzähler	→	Reichweite	→	Kilometerzähler

Sie	können	die	Daten	des	Tageskilometerzählers	zurücksetzen.

7 Kilometerzähler
Zeigt	die	gesamte	zurückgelegte	Strecke	an	(in	Kilometer	
oder Meilen), die gefahren wurde, seit die Stromversor-
gung eingeschaltet wurde.
Der Kilometerzähler kann nicht zurückgesetzt werden.

7 Tageskilometerzähler
Zeigt	die	gesamte	zurückgelegte	Strecke	an	(in	Kilometer	
oder Meilen), seit sie zuletzt zurückgesetzt wurde.
Wenn Sie die Stromversorgung ausschalten, verbleiben 
die Daten bis zu diesem Punkt auf dem Display.
Um	den	Tageskilometerzähler	zurückzusetzen	und	eine	neue	Gesamtzäh-
lung zu beginnen, drücken Sie gleichzeitig mindestens 2 Sekunden lang den 
Unterstützungsmodus-Schalter (nach oben) und den Unterstützungsmo-
dus-Schalter	(nach	unten),	während	der	Tageskilometerzähler	angezeigt	wird.

7 Reichweite (Verbleibende Hilfsstrecke)
Zeigt	eine	Schätzung	der	Strecke	an	(in	Kilometer	oder	Meilen),	
die mit Hilfe der verbleibenden Akkuladung des installierten Akkus 
gefahren werden kann. Wenn Sie den Unterstützungsmodus um-
schalten, während die verbleibende Hilfsstrecke angezeigt wird, 
ändert sich die Schätzung der Strecke, die gefahren werden kann.
Die Schätzung der verbleibenden Hilfsstrecke kann nicht 
zurückgesetzt werden.

HINWEIS
• Die verbleibende Hilfsstrecke ändert sich je nach Fahrsituation

(Hügel, Gegenwind, usw.) und während der Akku sich entlädt.
• Wenn im Aus-Modus, wird „- - - -“ angezeigt.

Akkuladestandsanzeige

Funktionsdisplay
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- Scheinwerfer „Ein/Aus“ 
	 (Gilt nur für Modelle, bei denen die Scheinwerfer durch den 

Akkupack versorgt werden. 

Das Rücklicht, das durch den Akkupack versorgt wird, 

	 wird mit dem Scheinwerfer ein-/ausgeschaltet.)

14

2 Koplamp „Aan/Uit” (Alleen van toepassing 
op modellen die zijn voorzien van een 
koplamp die wordt gevoed door de accu. De 
achterlamp, die wordt gevoed door de accu, 
wordt met de voorlamp aan-/uitgeschakeld.) 

Iedere keer dat u de lichtschakelaar indrukt, schakelt de 
koplamp tussen „Aan” en „Uit”.

2 km-/mijlinstelling
Gebruik de volgende stappen om de km/mijl-instelling in 
te stellen.

1. Zorg ervoor dat de weergave-eenheid wordt ingescha-
keld.

2. Selecteer de kilometertellerweergave in de functie-
weergave.

3. Druk gelijktijdig op de schakelaar hulpmodus (omhoog) 
en de schakelaar hulpmodus (omlaag) en houd deze 
gedurende 2 seconden of langer ingedrukt.

4. Wanneer „km” of „mile” knippert, laat de schakelaar 
dan los.

5. Gebruik de hulpmodusschakelaars (omhoog en om-
laag) om „km/mile” in te stellen.

6. Wanneer de eenheid die u wilt instellen knippert, drukt 
u op de Schakelaar hulpmodus (omlaag) gedurende 1 
seconde of langer en u laat de schakelaar los wanneer 
het display terugschakelt naar het hoofddisplay dat 
wordt weergegeven tijdens het rijden.

Voor alle instellingsprocedures, moet u de fiets tot 
stilstand laten komen en de vereiste instellingen uit-
voeren op een veilige plek. Anders kan een gebrek 
aan aandacht voor omringend verkeer of ander gevaar 
een ongeluk veroorzaken.

OPMERKING
• De instellingen kunnen niet worden aangepast tijdens 

het rijden.
• Als u het volgende doet tijdens het instellen, zal de 

eenheid die u aan het instellen was worden geannu-
leerd en het display zal terugkeren naar het hoofddis-
play dat tijdens het rijden wordt weergegeven.

• De zwengel (pedaal) in de rijrichting draaien
• Het achterwiel draaien wanneer u met een snelheid 

van 2 km/h of meer rijdt
• Het indrukken van de drukschakelaar duwhulp 
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Jedes Mal, wenn Sie den Lichtschalter drücken, schaltet der 

Scheinwerfer zwischen „Ein“ und „Aus“ um.

- Einstellung km/Meile
Führen Sie die folgenden Schritte aus, um die Einstellung

km/Meile vorzunehmen.

1.	 Stellen Sie sicher, dass die Anzeigeeinheit eingeschaltet ist.

2.	 Wählen Sie im Funktionsdisplay die Kilometerzähleranzeige aus.

3.	 Drücken Sie mindestens 2 Sekunden lang gleichzeitig 

den Unterstützungsmodus-Schalter (nach oben) und den 

Unterstützungsmodus-Schalter (nach unten).

4.	 Wenn entweder „km“ oder „mile“ blinkt, lassen Sie den

	 Schalter los.

5.	 Verwenden Sie die Unterstützungsmodus-Schalter

	 (nach oben & unten), um „km/mile“ einzustellen.

6.	 Während die Einheit blinkt, die Sie einstellen möchten,

	 drücken Sie mindestens 1 Sekunde lang den 

Unterstützungsmodus-Schalter (nach unten) und lassen	

Sie den Schalter los, wenn das Display zur Hauptfahranzeige

	 zurückkehrt.

Halten Sie bei allen Einstellungsvorgängen das Fahrrad an und 

nehmen Sie die erforderlichen Einstellungen an einer sicheren 

Stelle vor. Andernfalls kann die Nichtbeachtung des Verkehrs in 

der Nähe oder anderer Gefahren zu einem Unfall führen.

HINWEIS
•	 Die Einstellungen können nicht während der Fahrt 

angepasst werden.

•	 Wenn Sie Folgendes während der Einstellung ausführen,
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	 wird die gerade vorgenommene Einstellung abgebrochen und das 

Display kehrt zur Hauptfahranzeige zurück.

•	 Drehen der Kurbel (Pedal) in Fahrtrichtung

•	 Drehen des Hinterrads mit 2 km/h und mehr

•	 Drücken des Schiebehilfeschalters

• Schiebehilfe 
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2 Duwhulp 
Wanneer u op de fiets zit of ernaast loopt en de fiets be-
gint te duwen, kunt u duwhulp gebruiken zonder dat u 
hoeft te trappen.
Om duwhulp te gebruiken, houd de drukschakelaar duw-
hulp ingedrukt.
Duwhulp zal niet werken in de volgende situaties:
• Wanneer u de drukschakelaar duwhulp loslaat.
• Wanneer u op hetzelfde moment op een andere scha-

kelaar drukt.
• Wanneer u begint te trappen.
• Als de snelheid van uw fiets 6 km/h overschrijdt.
• Als u Uitstand selecteert.
• Als de wielen niet draaien (wanneer u remt of in aanra-

king komt met een obstakel, enz.).

OPMERKING
De maximale snelheid varieert afhankelijk van de geselec-
teerde versnelling. De maximale snelheid wordt lager in 
een lagere versnelling.

2 Diagnosemodus
De e-Bike Systeem zijn uitgerust met een diagnosemo-
dus.
Als een storing of defect in het e-Bike systeem optreedt, 
dan zullen het hoofddisplay dat wordt weergegeven tij-
dens het rijden en „Er” afwisselend worden weergegeven 
terwijl een foutbeschrijving u op de hoogte houdt van het 
type fout dat in de functieweergave is opgetreden. Raad-
pleeg „Problemen oplossen” over symptomen en oplos-
singen voor abnormale weergaven en abnormaal knippe-
ren.

Als het probleem niet kan worden opgelost, laat uw 
fiets dan zo snel mogelijk inspecteren door een dea-
ler.
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Wenn Sie das Fahrrad bewegen, egal ob Sie darauf sitzen oder nicht, 

können Sie die Schiebehilfe verwenden, ohne in die Pedale treten zu 

müssen. Um die Schiebehilfe zu verwenden, drücken und halten

Sie den Schiebehilfeschalter.

Die Schiebehilfe funktioniert in den folgenden Situationen nicht:

•	 Wenn Sie den Schiebehilfeschalter loslassen.

•	 Wenn Sie gleichzeitig einen anderen Schalter drücken.

 •	 Wenn Sie anfangen, in die Pedale zu treten.

•	 Wenn Ihre Fahrradgeschwindigkeit 6 km/h überschreitet.

•	 Wenn Sie den Aus-Modus wählen.

•	 Wenn die Räder sich nicht drehen (wenn Sie bremsen oder in 

Kontakt mit einem Hindernis kommen, usw.).

HINWEIS
Die maximale Geschwindigkeit variiert abhängig vom ausgewählten

Gang. Die maximale Geschwindigkeit wird in einem kleineren Gang 

langsamer.

• Diagnosemodus
Die e-Bike Systeme verfügen über einen Diagnosemodus. 

Wenn eine Störung oder ein Fehler in den e-Bike Systemen auftritt, 

werden abwechselnd die Hauptfahranzeige und „Er“ angezeigt, 

wobei Sie eine Fehlerbeschreibung im Funktionsdisplay über die 

Fehlerart informiert. Siehe „Fehlersuche“ bezüglich Symptomen 

und Abhilfen für unnormale Anzeigen und unnormales Blinken.

Wenn Sie das Problem nicht klären können, lassen Sie Ihr Fahrrad so 

bald wie möglich durch einen Händler überprüfen.
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F. AKKUPACK UND LADEVORGANG

Der Akkupack für das Yamaha e-Bike System ist ein Lithium- 

Ionen-Akku. Der Lithium-Ionen-Akku ist leicht und bietet eine 

hervorragende Leistung. Er hat jedoch die folgenden

Eigenschaften.

•	 Seine Leistung verringert sich stark in extrem heißen

	 oder kalten Umgebungen.

•	 Er verliert naturgemäß seine Ladung.

Der Akkupack für die Yamaha e-Bike Systeme enthält ebenfalls einen Computer, der Sie über den 

verbleibenden Akkuladestand und vermutete Fehler über die Lampe für die Akkuladestandsanzeige informiert.

Durch Drücken der Taste für die Akkuladestandsanzeige können Sie den verbleibenden Akkuladestand für 

etwa 5 Sekunden anzeigen. Siehe „Überprüfen des verbleibenden Akkuladestands“ für die Schätzung des 

verbleibenden Akkuladestands. Siehe „Fehlersuche“ für Informationen zum Blinken bei Fehlern.

Verwenden Sie kein anderes Akkuladegerät oder Lademethode,

um die speziellen Akkus aufzuladen. Verwendung anderer Ladegeräte kann zu Feuer, Explosion oder 

Beschädigung der Akkus führen.

Wichtige sicherheitshinweise — bewahren sie diese anweisungen auf um die gefahr eines brandes oder 

stromschlags zu vermeiden, befolgen sie diese anweisungen genau.

Dieses Handbuch enthält wichtige Sicherheits- und Betriebshinweise für das Akkuladegerät Typ PASC5. Bevor 

Sie das Akkuladegerät verwenden, lesen Sie alle Anweisungen zu und Warnhinweise auf dem Akkuladegerät, 

dem Akku und dem Produkt, in das der Akku eingesetzt wird.

Verwenden Sie es nur zum Laden von Akkus der Typen PASB2, PASB4 und PASB5 für Yamaha e-Bike Systeme. 

Andere Arten von Akkus können explodieren und dadurch Verletzungen und Sachschäden verursachen. 

ACHTUNG 
Tragen Sie kein Schmierfett auf den Anschluss des Akkus auf. 

Geeignete Ladeumgebungen
Für sicheres und effizientes Aufladen verwenden Sie das Akkuladegerät an einer Stelle, die:

•	 Eben und stabil ist (wenn auf dem Fahrrad)

•	 Frei von Regen oder Feuchtigkeit ist

•	 Außerhalb direkter Sonneneinstrahlung ist

•	 Gut belüftet und trocken ist

•	 Nicht für Kinder oder Haustiere zugänglich ist

•	 Eine Temperatur zwischen 15–25 °C hat
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Der Akkupack für das Yamaha e-Bike System ist ein Lithi-
um-Ionen-Akku. Der Lithium-Ionen-Akku ist leicht und bie-
tet eine hervorragende Leistung. Er hat jedoch die folgen-
den Eigenschaften.
• Seine Leistung verringert sich stark in extrem heißen 

oder kalten Umgebungen.
• Er verliert naturgemäß seine Ladung.

Der Akkupack für die Yamaha e-Bike Systeme enthält 
ebenfalls einen Computer, der Sie über den verbleibenden 
Akkuladestand und vermutete Fehler über die Lampe für 
die Akkuladestandsanzeige informiert.
Durch	Drücken	der	Taste	für	die	Akkuladestandsanzeige	
können Sie den verbleibenden Akkuladestand für etwa 5 
Sekunden anzeigen. 
Siehe „Überprüfen des verbleibenden Akkuladestands“ für 
die Schätzung des verbleibenden Akkuladestands. Siehe 
„Fehlersuche“ für Informationen zum Blinken bei Fehlern.

Verwenden Sie kein anderes Akkuladegerät oder La-
demethode, um die speziellen Akkus aufzuladen. Ver-
wendung anderer Ladegeräte kann zu Feuer, Explosi-
on oder Beschädigung der Akkus führen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE — BEWAHREN 
SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF
UM DIE GEFAHR EINES BRANDES ODER STROM-
SCHLAGS ZU VERMEIDEN, BEFOLGEN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN GENAU
Dieses Handbuch enthält wichtige Sicherheits- und 
Betriebshinweise für das Akkuladegerät Typ PASC5.
Bevor Sie das Akkuladegerät verwenden, lesen Sie 
alle Anweisungen zu und Warnhinweise auf dem Ak-
kuladegerät, dem Akku und dem Produkt, in das der 
Akku eingesetzt wird.
Verwenden Sie es nur zum Laden von Akkus der Ty-
pen PASB2, PASB4 und PASB5 für Yamaha e-Bike 
Systeme. Andere Arten von Akkus können explodie-
ren und dadurch Verletzungen und Sachschäden ver-
ursachen.

Tragen Sie kein Schmierfett auf den Anschluss des 
Akkus auf.

G. Akkupack und Ladevorgang
Lampe für Akkula-
destandsanzeige

Lampe des Akkuladegeräts

Display 
LadegerätAkkula-

destands-
anzeige

Taste	für	Akkula-
destandsanzeige

Ladeanschluss

Ladestecker

Netzstecker

Akkula-
destands-
anzeige

Lampe für Akkula-
destandsanzeige

Taste	für	Akkula-
destandsanzeigeLadeanschluss
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Unpassende Ladeumgebungen und Lösungen
Die unten beschriebenen heißen oder kalten Umgebungen können dazu führen, dass das Laden in Standby tritt 

oder unterbrochen wird, ohne dass der Akku vollständig geladen ist.

•	 Ladevorgang im Sommer Standby/Unterbrechung
 	 Wenn Sie an einer Stelle aufladen, die direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist, oder wenn Sie unmittelbar nach 

dem Fahren aufladen, tritt das Akkuladegerät eventuell in den Ladevorgang-Standby (alle vier Lampen für 

die Akkuladestandsanzeige blinken langsam). Siehe „Ablesen des Akkupack-Ladestatus“. Dies dient zum 

automatischen stoppen des Ladens, um den Akku vor einer Überschreitung der festgelegten Temperatur 

während des Aufladens zu schützen. Sie können die Ladeunterbrechung vermeiden, indem Sie mit kaltem 

Akku aufzuladen beginnen oder bei einer Raumtemperatur von 15–25 °C. Tritt eine Ladeunterbrechung auf, 

bringen Sie das Akkuladegerät an eine kühle Stelle, um die Ladevorgang-Standbyzeit zu verringern.

•	 Ladevorgang im Winter Standby/Unterbrechung
	 Ladevorgang-Standby tritt auf, wenn die Temperatur unter 0 °C fällt. Wenn das Aufladen gestartet wir und 

die Temperatur durch nächtliche Abkühlung oder andere Faktoren unter diesen Wert sinkt, wird das Laden 

unterbrochen und der Standby-Modus schaltet sich ein, um den Akku zu schützen. Starten Sie in solchen Fällen 

das Aufladen an einer innenliegenden Stelle mit einer Temperatur von 15–25°C neu.

•	 Geräusche an Fernsehern/Radios/Computern
	 Aufladen neben Fernsehern, Radios oder ähnlichen Geräten kann zu statischen, flackernden Bildern und 

anderen Störungen führen. Tritt dies auf, laden Sie an einer Stelle neu auf, die weiter vom Fernseher oder 

Radio entfernt ist (zum Beispiel in einem anderen Raum).

Tritt während des Aufladens ein Ladefehler auf, ziehen Sie den Netzstecker des Akkuladegeräts aus der 

Steckdose und warten, bis der Akkupack/das Akkuladegerät abgekühlt ist.

9796
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HINWEIS

•	 Der Ladevorgang beginnt automatisch.

•	 Wird die Anzeigeeinheit eingeschaltet, während der

	 Akkupack auflädt, werden alle normalen Displays angezeigt,

	 einschließlich der Akkuladestandsanzeige, aber das 

Hilfssystem funktioniert nicht.

•	 Wenn der Akkupack an das Akkuladegerät angeschlossen

	 wird, blinkt die Lampe des Akkuladegeräts in einem Intervall 

von etwa 0,2 Sekunden, um anzuzeigen, dass das Aufladen 

des Akkupacks vorbereitet wird. Lassen Sie ihn so, wie er ist, 

und das Aufladen beginnt automatisch.

 Falls während des Aufladens des Akkus 

eine Störung auftreten sollte, ziehen Sie den Stecker des 

Netzkabels aus der Steckdose und lassen Sie den Akku und 

das Ladegerät abkühlen. 

Akku getrennt vom Fahrrad aufladen
1.	 Schalten Sie das System mithilfe des An-/Aus-Schalters aus. 

2.	 Verwenden Sie zum Öffnen des Akku-Schlosses den 

Schlüssel des Ringschlosses Ihres Fahrrads. Sie können 

diesen aus Ihrem Ringschloss nehmen, indem Sie Ihr 

Fahrrad abschließen. 

Für den Akku in der Transportbox gilt:
3.	 Stecken Sie den Schlüssel in das Schloss des Akkus und 

drehen Sie ihn nach rechts, um das Schloss zu entriegeln. 

4.	 Entfernen Sie den Akku, indem Sie diesen an der Oberseite 

(am Griff ) seitlich nach links ziehen und danach nach oben 

aus der Halterung heben. 

5.	 Sie können den Schlüssel aus dem Schloss des Akkus 

nehmen, indem Sie diesen nach links drehen und zurück 

in das Ringschloss des Fahrrads stecken. 

6.	 Nehmen Sie den Deckel vom Akku-Ladekontakt und 

schließen Sie den Stecker des Ladegerät-Kabels an  

den Ladekontakt an. 

ACHTUNG
Der Stecker des Ladegerät-Kabels sollte nicht an den Akku-

Ladekontakt angeschlossen werden, wenn dieser nass ist. 

Dies kann zu schweren Beschädigungen des Akkus führen. 

Schließen Sie den Stecker des Ladegerät-Kabels nur an, wenn alle 

36

Lock-release ring
5. Überprüfen Sie, dass das Aufladen beendet ist und 

trennen Sie dann den Ladestecker vom Akkupack.
 So trennen Sie den Stecker (siehe die Abbildung links)
  Fassen Sie den Entriegelungsring.
 	Ziehen	Sie	ihn	gerade	heraus.
6. Setzen Sie die Kappe des Ladeeingangs auf den La-

deanschluss des Akkupacks.

Handhaben oder berühren Sie niemals den Netzstecker, 
den Ladestecker oder die Ladekontakte mit nassen Hän-
den. Dies könnte zu einem elektrischen Schlag führen.

HINWEIS
• Der Ladevorgang beginnt automatisch.
• Wird die Anzeigeeinheit eingeschaltet, während der 

Akkupack auflädt, werden alle normalen Displays an-
gezeigt, einschließlich der Akkuladestandsanzeige, 
aber das Hilfssystem funktioniert nicht.

• Wenn der Akkupack an das Akkuladegerät ange-
schlossen wird, blinkt die Lampe des Akkuladegeräts 
in einem Intervall von etwa 0,2 Sekunden, um anzuzei-
gen, dass das Aufladen des Akkupacks vorbereitet 
wird. Lassen Sie ihn so, wie er ist, und das Aufladen 
beginnt automatisch.

Aufladen des Akkupacks vom Fahrrad entfernt
1. Schalten Sie die Anzeigeeinheit aus.
2. Stecken Sie den Schlüssel in das Akkuschloss und 

drehen Sie ihn, um das Batterieschloss zu entriegeln.
3.	 Entfernen	Sie	den	Akkupack.

Verwenden Sie beim Abnehmen des Akkupacks beide 
Hände. Lassen Sie den Akkupack nicht fallen und set-
zen Sie ihn keinen Stößen aus. Dadurch kann der Ak-
kupack heiß werden oder Feuer fangen, was zu 
schweren Verletzungen oder Beschädigung an Eigen-
tum führen kann.

HINWEIS
Wie die Akkupacks des Multi-Positionstyps entfernt wer-
den, hängt vom jeweiligen Fahrrad ab. Weitere Informati-
onen finden Sie in der Betriebsanleitung im Lieferumfang 
des Fahrrads.

Ladeanschluss
Kappe

Entriegelungsring
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Verbindungen komplett trocken sind. Üben Sie keine übermäßige Kraft 

auf den Stecker aus und ziehen Sie nicht am Kabel des Ladegerätes, 

wenn der Stecker an den Ladekontakt angeschlossen ist,  da Sie 

hierdurch den Stecker oder das Kabel beschädigen können. 

7.	 Siehe „Ablesen des Akkupack-Ladestatus“ und überprüfen Sie, dass 

das Akkuladegerät den Akkupack auflädt.

8.	 Die Lampen für die Akkuladestandsanzeige leuchten eine nach der 

anderen auf, bis alle vier leuchten.  

Wenn der Ladevorgang beendet ist, erlöschen alle Lampen.

9.	 Überprüfen Sie, dass das Aufladen beendet ist und trennen Sie dann 

den Ladestecker vom Akkupack.

	 So trennen Sie den Stecker (siehe die Abbildung links) Fassen Sie den Entriegelungsring. Ziehen Sie ihn 

gerade heraus.

10.	Setzen Sie die Kappe auf den Ladeanschluss des Akkupacks.

11.	 Montieren Sie den Akkupack am Fahrrad.

•	 Berühren Sie die Ladekontakte nicht mit Gegenständen aus Metall. Achten Sie darauf, dass keine Fremdkörper 

die Kontakte kurzschließen. Dies könnte zu einem elektrischen Schlag, Feuer oder zur Beschädigung des 

Akkuladegeräts führen.

•	 Entfernen Sie regelmäßig Staub vom Netzstecker. Feuchtigkeit oder andere Probleme können die Effektivität

	 der Isolation reduzieren, was zu einem Feuer führen kann.

•	 Demontieren oder verändern Sie das Akkuladegerät niemals. Dies könnte zu einem Feuer oder elektrischen 

Schlag führen.

•	 Verwenden Sie es nicht mit einer Mehrfachsteckdose oder einem Verlängerungskabel. Verwendung einer	

Mehrfachsteckdose oder ähnliche Verfahren kann den Nennstrom überschreiten und zu einem Feuer führen.

•	 Verwenden Sie es nicht, wenn das Kabel zusammengebunden oder aufgerollt ist und lagern Sie es nicht mit 

um das Gehäuse des Ladegeräts aufgewickeltem Kabel. Ein beschädigtes Kabel kann zu Feuer oder einem 

elektrischen Schlag führen.

•	 Stecken Sie den Netzstecker und Ladestecker fest in die Steckdose. Werden der Netzstecker und Ladestecker

	 nicht fest eingesteckt, kann das zu einem Feuer durch elektrischen Schlag oder Überhitzung führen.

•	 Verwenden Sie das Akkuladegerät nicht in der Nähe von entflammbarem Material oder Gas. Dies könnte

	 zu Feuer oder einer Explosion führen.

•	 Decken Sie das Akkuladegerät niemals ab oder platzieren Sie andere Gegenstände darauf, während

	 Sie aufladen. Dies könnte zu einer internen Überhitzung und damit zu Feuer führen.

•	 Lassen Sie das Akkuladegerät nicht fallen und setzen Sie es nicht starken Stößen aus. Andernfalls könnte dies 

ein Feuer oder einen Stromschlag verursachen.

•	 Bewahren Sie den Akkupack und das Akkuladegerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
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Ablesen des Akkupack-Ladestatus

Lampe des
Akku-

ladegeräts
Lampen für Akkuladestandsanzeige

Aktueller
Status

Details

Ein

Erleuchtete Lampen zeigen den Fortschritt
des Aufladens an. Eine blinkende Lampe
zeigt einen laufenden Vorgang an.

(Beispiel: Akku ist etwa 50–75 % aufgeladen.)

Aufladen

Während des Aufladens
leuchten die Lampen für
die  akkuladestandsanzeige
nacheinander auf.

Aus

Aus

Aufladen
abgeschlossen

Wenn das Aufladen
abgeschlossen ist,
erlöschen die Ladelampe
am Akkuladegerät
und die Lampe für die
Akkuladestandsanzeige
Aus am Akkupack.

Vier Lampen blinken gleichzeitig.

Akku ist im

Standbymodus.
* Die innere
Temperatur
des Akkus ist
zu hoch oder
zu niedrig.

Das Aufladen startet
automatisch neu, wenn
eine Temperatur erreicht
wird, die das
Aufladen erlaubt.
(Siehe „Geeignete
Ladeumgebungen“.)

Wenn möglich, führen
Sie das Aufladen stets
bei der optimalen
Temperatur von 15–25°C 
durch.
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Aflezen van de oplaadstatus van de accu

Lamp 
accu-

oplader

Indicatorlampjes accuvermogen Huidige 
status Details

(Bagagedragertype) (Onderbuistype) (Type multi locatie)

Aan

Brandende lampjes duiden op de voltooide 
hoeveelheid opladen. Een knipperend lampje 
duidt de huidige voortgang aan.

Opladen

Tijdens het opladen 
gaan de 
indicatorlampjes 
accuvermogen één 
voor één branden.

(Voorbeeld: accu is ongeveer 50–75 % 
opgeladen.)

Uit

Opladen 
voltooid

Wanneer het 
opladen is voltooid, 
gaan het lampje voor 
opladen op de accu-
oplader en het 
indicatorlampje 
accuvermogen op de 
accu uit.

Uit 

Accu is in 
stand-
bymodus.
* De interne 

temperatuur 
van de accu 
is te hoog of 
te laag.

Het opladen zal 
automatisch 
herstarten wanneer 
een temperatuur 
wordt bereikt waarbij 
opladen mogelijk is. 
(Raadpleeg 
„Geschikte 
oplaadomgevingen”.)

Laad indien mogelijk 
altijd op bij een 
optimale temperatuur 
van 15–25 °C.

Vier lampjes knipperen gelijktijdig.
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Aflezen van de oplaadstatus van de accu

Lamp 
accu-

oplader

Indicatorlampjes accuvermogen Huidige 
status Details

(Bagagedragertype) (Onderbuistype) (Type multi locatie)

Aan

Brandende lampjes duiden op de voltooide 
hoeveelheid opladen. Een knipperend lampje 
duidt de huidige voortgang aan.

Opladen

Tijdens het opladen 
gaan de 
indicatorlampjes 
accuvermogen één 
voor één branden.

(Voorbeeld: accu is ongeveer 50–75 % 
opgeladen.)

Uit

Opladen 
voltooid

Wanneer het 
opladen is voltooid, 
gaan het lampje voor 
opladen op de accu-
oplader en het 
indicatorlampje 
accuvermogen op de 
accu uit.

Uit 

Accu is in 
stand-
bymodus.
* De interne 

temperatuur 
van de accu 
is te hoog of 
te laag.

Het opladen zal 
automatisch 
herstarten wanneer 
een temperatuur 
wordt bereikt waarbij 
opladen mogelijk is. 
(Raadpleeg 
„Geschikte 
oplaadomgevingen”.)

Laad indien mogelijk 
altijd op bij een 
optimale temperatuur 
van 15–25 °C.

Vier lampjes knipperen gelijktijdig.
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Aflezen van de oplaadstatus van de accu

Lamp 
accu-

oplader

Indicatorlampjes accuvermogen Huidige 
status Details

(Bagagedragertype) (Onderbuistype) (Type multi locatie)

Aan

Brandende lampjes duiden op de voltooide 
hoeveelheid opladen. Een knipperend lampje 
duidt de huidige voortgang aan.

Opladen

Tijdens het opladen 
gaan de 
indicatorlampjes 
accuvermogen één 
voor één branden.

(Voorbeeld: accu is ongeveer 50–75 % 
opgeladen.)

Uit

Opladen 
voltooid

Wanneer het 
opladen is voltooid, 
gaan het lampje voor 
opladen op de accu-
oplader en het 
indicatorlampje 
accuvermogen op de 
accu uit.

Uit 

Accu is in 
stand-
bymodus.
* De interne 

temperatuur 
van de accu 
is te hoog of 
te laag.

Het opladen zal 
automatisch 
herstarten wanneer 
een temperatuur 
wordt bereikt waarbij 
opladen mogelijk is. 
(Raadpleeg 
„Geschikte 
oplaadomgevingen”.)

Laad indien mogelijk 
altijd op bij een 
optimale temperatuur 
van 15–25 °C.

Vier lampjes knipperen gelijktijdig.
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Aflezen van de oplaadstatus van de accu

Lamp 
accu-

oplader

Indicatorlampjes accuvermogen Huidige 
status Details

(Bagagedragertype) (Onderbuistype) (Type multi locatie)

Aan

Brandende lampjes duiden op de voltooide 
hoeveelheid opladen. Een knipperend lampje 
duidt de huidige voortgang aan.

Opladen

Tijdens het opladen 
gaan de 
indicatorlampjes 
accuvermogen één 
voor één branden.

(Voorbeeld: accu is ongeveer 50–75 % 
opgeladen.)

Uit

Opladen 
voltooid

Wanneer het 
opladen is voltooid, 
gaan het lampje voor 
opladen op de accu-
oplader en het 
indicatorlampje 
accuvermogen op de 
accu uit.

Uit 

Accu is in 
stand-
bymodus.
* De interne 

temperatuur 
van de accu 
is te hoog of 
te laag.

Het opladen zal 
automatisch 
herstarten wanneer 
een temperatuur 
wordt bereikt waarbij 
opladen mogelijk is. 
(Raadpleeg 
„Geschikte 
oplaadomgevingen”.)

Laad indien mogelijk 
altijd op bij een 
optimale temperatuur 
van 15–25 °C.

Vier lampjes knipperen gelijktijdig.
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Aflezen van de oplaadstatus van de accu

Lamp 
accu-

oplader

Indicatorlampjes accuvermogen Huidige 
status Details

(Bagagedragertype) (Onderbuistype) (Type multi locatie)

Aan

Brandende lampjes duiden op de voltooide 
hoeveelheid opladen. Een knipperend lampje 
duidt de huidige voortgang aan.

Opladen

Tijdens het opladen 
gaan de 
indicatorlampjes 
accuvermogen één 
voor één branden.

(Voorbeeld: accu is ongeveer 50–75 % 
opgeladen.)

Uit

Opladen 
voltooid

Wanneer het 
opladen is voltooid, 
gaan het lampje voor 
opladen op de accu-
oplader en het 
indicatorlampje 
accuvermogen op de 
accu uit.

Uit 

Accu is in 
stand-
bymodus.
* De interne 

temperatuur 
van de accu 
is te hoog of 
te laag.

Het opladen zal 
automatisch 
herstarten wanneer 
een temperatuur 
wordt bereikt waarbij 
opladen mogelijk is. 
(Raadpleeg 
„Geschikte 
oplaadomgevingen”.)

Laad indien mogelijk 
altijd op bij een 
optimale temperatuur 
van 15–25 °C.

Vier lampjes knipperen gelijktijdig.
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Ablesen des Ladestatus für die Anzeigeeinheit

Lampe des
Akku-

ladegeräts
Anzeigeeinheit

Aktueller
Status

Details

Ein
Aufladen

Die  akku-
ladestandsanzeige
zeigt langsam
0% 1-10% 11-99% 
höhere Werte an.

Uit

Alle Segmente der Akkuladestandsanzeige 
leuchten auf.

Aufladen
abgeschlossen

Wenn der Ladevorgang
abgeschlossen
ist, erlöschen alle
Segmente der 
Akkuladestandsanzeige
der Antriebseinheit und
die Lampe des 
Akkuladegeräts
erlischt.

Alle Elemente im Funktionsdisplay blinken.

Akku ist im
Standbymodus.
* Die innere

Temperatur

des Akkus ist

zu hoch oder

zu niedrig.

Das Aufladen startet
automatisch neu,
wenn eine Temperatur
erreicht wird, die
das Aufladen erlaubt.
(Siehe „Geeignete
Ladeumgebungen“.)
Wenn möglich, führen
Sie das Aufladen
stets bei der optimalen
Temperatur von
15–25 °C durch.
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Aflezen van de oplaadstatus van de accu

Lamp 
accu-

oplader

Indicatorlampjes accuvermogen Huidige 
status Details

(Bagagedragertype) (Onderbuistype) (Type multi locatie)

Aan

Brandende lampjes duiden op de voltooide 
hoeveelheid opladen. Een knipperend lampje 
duidt de huidige voortgang aan.

Opladen

Tijdens het opladen 
gaan de 
indicatorlampjes 
accuvermogen één 
voor één branden.

(Voorbeeld: accu is ongeveer 50–75 % 
opgeladen.)

Uit

Opladen 
voltooid

Wanneer het 
opladen is voltooid, 
gaan het lampje voor 
opladen op de accu-
oplader en het 
indicatorlampje 
accuvermogen op de 
accu uit.

Uit 

Accu is in 
stand-
bymodus.
* De interne 

temperatuur 
van de accu 
is te hoog of 
te laag.

Het opladen zal 
automatisch 
herstarten wanneer 
een temperatuur 
wordt bereikt waarbij 
opladen mogelijk is. 
(Raadpleeg 
„Geschikte 
oplaadomgevingen”.)

Laad indien mogelijk 
altijd op bij een 
optimale temperatuur 
van 15–25 °C.

Vier lampjes knipperen gelijktijdig.
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Aflezen van de oplaadstatus van de accu

Lamp 
accu-

oplader

Indicatorlampjes accuvermogen Huidige 
status Details

(Bagagedragertype) (Onderbuistype) (Type multi locatie)

Aan

Brandende lampjes duiden op de voltooide 
hoeveelheid opladen. Een knipperend lampje 
duidt de huidige voortgang aan.

Opladen

Tijdens het opladen 
gaan de 
indicatorlampjes 
accuvermogen één 
voor één branden.

(Voorbeeld: accu is ongeveer 50–75 % 
opgeladen.)

Uit

Opladen 
voltooid

Wanneer het 
opladen is voltooid, 
gaan het lampje voor 
opladen op de accu-
oplader en het 
indicatorlampje 
accuvermogen op de 
accu uit.

Uit 

Accu is in 
stand-
bymodus.
* De interne 

temperatuur 
van de accu 
is te hoog of 
te laag.

Het opladen zal 
automatisch 
herstarten wanneer 
een temperatuur 
wordt bereikt waarbij 
opladen mogelijk is. 
(Raadpleeg 
„Geschikte 
oplaadomgevingen”.)

Laad indien mogelijk 
altijd op bij een 
optimale temperatuur 
van 15–25 °C.

Vier lampjes knipperen gelijktijdig.
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Het aflezen van de oplaadstatus van de weergave-eenheid (alleen van 
toepassing op modellen met het type accu multi locatie.)

Lamp 
accu-

oplader

Weergave-eenheid Huidige 
status Details

 (Weergave A) (Weergave X)

Aan

11-99%

1-10%

0%

<0,5 
seconden 
interval>

<0,2 
seconden 
interval>

Opladen
De indicator 
accuvermogen 
neemt langzaam toe. 0% 1-10% 11-99%

 

<0,2 
seconden 
interval>  

<0,5 
seconden 
interval>

Uit

Alle segmenten van 
de indicator 
accuvermogen 
branden.

 

Alle segmenten van 
de indicator accuver-
mogen branden.

Opladen 
voltooid

Wanneer het 
opladen is voltooid, 
zullen alle 
segmenten van de 
indicator 
accuvermogen van 
de aandrijfunit uit 
gaan en de lamp 
accu-oplader van de 
oplader zal uit gaan.

Alle functieweergave-
items knipperen.

Alle functieweergave-
items knipperen.

Accu is in 
stand-
bymodus.
* De interne 

temperatuur 
van de accu 
is te hoog of 
te laag.

Het opladen zal 
automatisch 
herstarten wanneer 
een temperatuur 
wordt bereikt waarbij 
opladen mogelijk is. 
(Raadpleeg 
„Geschikte 
oplaadomgevingen”.)

Laad indien mogelijk 
altijd op bij een 
optimale temperatuur 
van 15–25 °C.
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Het aflezen van de oplaadstatus van de weergave-eenheid (alleen van 
toepassing op modellen met het type accu multi locatie.)
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 <Intervall 
von 0,5 

Sekunden>

<Intervall 
von 0,2 

Sekunden>
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HINWEIS
Wenn beispielsweise das normale Aufladen gestartet wird, wenn die Temperatur des Akkus oder der Umgebung 

zu hoch oder zu niedrig ist, kann sich das Aufladen verlängern oder wird angehalten, ohne den Akku ausreichend 

aufzuladen, um den Akku zu schützen.

Aufladezeit Richtlinien
Obwohl die Ladezeit in Abhängigkeit von verbleibendem Akkuladestand 

und Außentemperatur variiert, dauert es bei vollständig entladenem 

Akku im Allgemeinen ca. 3,5 Stunden (Gepäckträger-Typ 400 Wh und 

Unterer Rahmentyp 400 Wh), 4 Stunden (Gepäckträger-Typ 500 Wh

und Unterer Rahmentyp 500 Wh) oder 5 Stunden (Multi-Positionstyp 

600 Wh).

Falls der Akkupack während des Aufladens in den Standbymodus tritt, verlängert sich die Aufladezeit in 

gleichem Maß.

* Wenn Sie nach einer langen Zeit der Nichtverwendung aufladen, verlängert sich die Aufladezeit abhängig vom

Akkustatus. Beachten Sie jedoch, dass keine Fehlfunktion vorliegt, solange die Lampen für die 

Akkuladestandsanzeige nicht im Fehlermuster blinken (Siehe „Ablesen des Akkupack-Ladestatus“).

G. ÜBERPRÜFEN DES VERBLEIBENDEN AKKULADESTANDS
Sie können die Schätzung, wie viel Ladung noch im Akku vorhanden ist und wie weit er aufgeladen

ist, überprüfen. Die Überprüfung kann mit der verbleibenden Akkuladestandsanzeige der Anzeigeeinheit

oder den Lampen für die Akkuladestandsanzeige des Akkus durchgeführt werden.

HINWEIS
•	 Auch wenn der Akkuladestand 0 (Null) erreicht, können Sie das Fahrrad immer noch als normales

	 Fahrrad verwenden.

•	 Wenn Sie einen alten Akkupack verwenden, kann die Akkuladestandsanzeige plötzlich sehr wenig Leistung 		

	 anzeigen, wenn Sie losfahren. Hierbei handelt es sich nicht um eine Fehlfunktion. Sobald die Fahrt stabil ist 		

	 und die Last sich verringert, wird der korrekte Wert angezeigt.

42

Aufladezeit Richtlinien
Obwohl die Ladezeit in Abhängigkeit von verbleibendem 
Akkuladestand und Außentemperatur variiert, dauert es 
bei	vollständig	entladenem	Akku	 im	Allgemeinen	ca.	3,5	
Stunden	 (Gepäckträger-Typ	400	Wh	und	Unterer	Rah-
mentyp	400	Wh),	4	Stunden	(Gepäckträger-Typ	500	Wh	
und Unterer Rahmentyp 500 Wh) oder 5 Stunden (Mul-
ti-Positionstyp 600 Wh).

Falls der Akkupack während des Aufladens in den Stand-
bymodus tritt, verlängert sich die Aufladezeit in gleichem 
Maß.

*	Wenn	Sie	nach	einer	 langen	Zeit	der	Nichtverwendung	
aufladen, verlängert sich die Aufladezeit abhängig vom 
Akkustatus. Beachten Sie jedoch, dass keine Fehlfunkti-
on vorliegt, solange die Lampen für die Akkuladestands-
anzeige nicht im Fehlermuster blinken (Siehe „Ablesen 
des Akkupack-Ladestatus“).

Ladevorgang 
beginnen

Ladevorgang 
abgeschlossen

Ladevorgang 
Standby

Ladezeit*
(ohne	Standby-Zeit)

HINWEIS
Wenn	beispielsweise	das	normale	Aufladen	gestartet	wird,	wenn	die	Temperatur	des	Akkus	oder	
der Umgebung zu hoch oder zu niedrig ist, kann sich das Aufladen verlängern oder wird angehal-
ten, ohne den Akku ausreichend aufzuladen, um den Akku zu schützen.
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Anzeige des verbleibenden 
Akkuladestands für die Anzeigeeinheit

Anzeige des 
verbleibenden

Anwendbare Situation

100–11 %

Wenn Sie die Stromversorgung der 

Anzeigeeinheit einschalten und 

kontinuierlich fahren, nachdem der 

Akku voll aufgeladen wurde, erlöschen 

die Segmente für die verbleibende 

Akkuladestandsanzeige nacheinander,

wenn der Akkuladestand sich jeweils um 

10 % verringert.

<Intervall von 0,5 Sekunden>

10–1 %

Es ist ein sehr geringer verbleibender

Akkuladestand übrig. Bitte laden Sie den 

Akku bald auf.

<Intervall von 0,2 Sekunden>

0 %

Es ist kein verbleibender Akkuladestand

vorhanden. Schalten Sie die 

Stromversorgung für die Anzeigeeinheit

aus und laden Sie den Akkupack 

baldmöglich auf. 

* Die Hilfe wird gestoppt, aber Sie können 

das Fahrrad als normales Fahrrad 

weiterhin fahren.43

H. Weergave van de resterende accucapaciteit
U kunt controleren hoeveel capaciteit de accu nog ongeveer heeft en in hoeverre de accu is opge-
laden. De controle kan worden uitgevoerd met gebruik van de indicator resterende accuvermogen 
van de weergave-eenheid of het indicatorlampjes resterende accuvermogen van de accu.

OPMERKING
• Zelfs wanneer de accucapaciteit 0 (nul) bereikt, kunt u de fiets nog steeds op normale manier 

gebruiken.
• Als u een oude accu gebruikt, kan de indicator resterende accuvermogen plotseling zeer weinig 

vermogen weergeven wanneer u begint te bewegen. Dit is geen storing. Zodra het rijden stabiel 
is en de lading is verminderd, wordt de juiste waarde weergegeven.

Weergave indicator resterende accuvermogen en schatting van reste-
rende accuvermogen voor weergave-eenheid
Het resterende accuvermogen kan worden weergegeven als een numerieke waarde op het 
LCD-display.

Weergave van de resterende 
accucapaciteit voor de weergave-eenheid

  (Weergave A) (Weergave X)

Weergave van 
de resterende 
accucapaciteit

Toepasbare situatie

  

100–11 %

Wanneer u de stroom van de 
weergave-eenheid inschakelt en 
continu rijdt nadat de accu 
volledig is opgeladen, gaan de 
segmenten voor de indicator 
resterende accuvermogen één 
voor één uit iedere keer dat het 
resterende accuvermogen met 10 
% wordt verminderd.

  
<0,5 seconden interval>

10–1 %
Er is zeer weinig resterend 
accuvermogen over. Laad de 
accu zo snel mogelijk op.

  
<0,2 seconden interval>

0 %

Er is geen resterend 
accuvermogen meer over. 
Schakel de stroom uit voor de 
weergave-eenheid en laad de 
accu zo snel mogelijk op.
* Hulp wordt gestopt, maar u kunt 

de fiets nog steeds als een 
normale fiets gebruiken.
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Anzeige der verbleibenden Akkuladestandsanzeige und Schätzung des verbleibenden 
Akkuladestands für die Anzeigeeinheit
Der verbleibende Akkuladestand kann in der Anzeigeeinheit als ein numerischer Wert angezeigt werden.
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Anzeige der Lampen für die 
Akkuladestandsanzeige

Schätzung des 
verbleibenden

Akkuladestands
Anwendbare Situation

100–76 %

Von voll aufgeladen (100 %),

erlöschen die Lampen für die

Akkuladestandsanzeige 

nacheinander.

75–51 %

50–26 %

25–11 %

Langsames Blinken

<Intervall von 0,5 Sekunden>

10–1 %
Es ist ein sehr geringer 

Akkuladestand übrig.

Schnelles Blinken

<Intervall von 0,2 Sekunden>

0 %

Der Akkuladestand hat 0

(Null) erreicht. Bitte laden

Sie den Akkupack auf.

Anzeige der Lampen für die Akkuladestandsanzeige und die Schätzung des verbleibenden 
Akkuladestands
Zur Überprüfung des verbleibenden Akkuladestands drücken Sie die Taste für die Akkuladestandsanzeige

44

Weergave van de indicatorlampjes accuvermogen en de schatting van 
het resterende accuvermogen
Bij het controleren van het resterende accuvermogen, drukt u op de indicatorknop accuvermogen 
„ ”.

Weergave van de indicatorlampjes 
accuvermogen

Schatting van 
het resterende 
accuvermogen

Toepasbare situatie
(Bagagedragertype) (Onderbuistype) (Type multi locatie)

100–76 %

Wanneer volledig opgeladen 
(100 %), schakelen de 
indicatorlampjes 
accuvermogen één voor één 
uit.

75–51 %

50–26 %

25–11 %

10–1 % Er is zeer weinig 
accuvermogen over.

Langzaam knipperen 
<0,5 seconden interval>

0 %
Het accuvermogen heeft 0 
bereikt (nul). Laad de accu 
op.

Snel knipperen 
<0,2 seconden interval>
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H ÜBERPRÜFUNG VOR DEM BETRIEB

Achten Sie darauf, die Überprüfung durchzuführen, bevor Sie mit dem Fahrrad fahren. Falls Sie irgendetwas 

nicht verstehen oder als schwierig empfinden, wenden Sie sich an einen Fahrradhändler.

ACHTUNG
•	 Falls Sie feststellen, dass ein Fehler vorliegt, lassen Sie Ihr Fahrrad so bald wie möglich von einem Händler überprüfen.

• Der Leistungshilfemechanismus besteht aus Präzisionsteilen. Zerlegen Sie ihn nicht.

Bei der Durchführung der regelmäßigen Überprüfungen vor dem Fahren, überprüfen Sie auch folgendes.

I. REINIGUNG, WARTUNG UND LAGERUNG

ACHTUNG 
Verwenden Sie keine Hochdruckreiniger oder Dampfstrahlreiniger, da diese Wassereintritt verursachen 

können, was zu Sachschäden oder Fehlfunktionen der Antriebseinheit oder der Anzeigeeinheit oder des 

Akkupacks führen kann. Sollte Wasser ins Innere eines dieser Geräte gelangen, lassen Sie Ihr Fahrrad von einem 

autorisierten Händler überprüfen.

Pflege des Akkupacks
Verwenden Sie ein feuchtes, gut ausgewrungenes Tuch, um Schmutz vom Akkupack zu wischen. Gießen Sie kein 

Wasser direkt auf den Akkupack, zum Beispiel mit einem Schlauch.

ACHTUNG 
 
Reinigen Sie die Kontakte nicht, indem Sie sie mit einer Feile abschleifen oder einen Draht usw. verwenden. 

Dadurch kann es zu einem Fehler kommen.

Nr. Prüfpunkt Prüfinhalt

1 Verbleibender Akkuladestand Ist genügend Ladung im Akku übrig?

2 Montagestatus des Akkupacks Ist er korrekt eingebaut?

3 Betrieb der e-Bike Systeme Functionieren die e-Bike Systeme, wenn Sie losfahren?
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